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КУСАРАКАНТАН

А. Юман саввисем ансат, ?ав вахатрах вёсенче пурна? 
тути-масине туесе курна £ын шухашё тапса тарать, ^аванпа 
тыткана иле9£ё те вёсем. Некрасов кёвви те паларать вёсенче. 
Qae вахатрах автор К. Иванов, (^е^пёл Мишши, каярах 
П. Хусанкайпа Ухсай Яккавё т.ыт. чаваш поэзийён никёсне 
хывна унан астисен ыра йали-йёркисене те тытса пырать.

Пётёмёшпе илсен, шухаша яракан таран поэзи, унта авторё 
таван халахне юратни туллин паларса тарать, ^ака йалтах таван 
тымартан килет тейёттём эпё. Автор саввисем интернационалла, 
халахсем ку чухне пёр-пёринпе вар^ашеа та сапаланса пуранна 
тапхарта ^ака уйрамах пёлтерёшлё. • Анатолий  ̂ Юман 
пултарулахёнче этемлёхён ыранхи кунёшён чёререн пашёрханни 
туллин паларса тарать.

Лев Бурдин

ОТ ПЕРЕВОДЧИКА

В творчестве А. Юмана слышны некрасовские мотивы. В то 
же время автор следует лучшим традициям чувашской поэзии, 
заложенным 1ч. Ивановым, М. Сеспелем, а впоследствии — 
П. Хузангаем, Я. Ухсаем и другими ее творцами.

В целом — это раздумчивая, глубинная поэзия, полная 
любви к своему народу, к родным истокам. Стихи автора 
интернациональны, что особенно важно в наш век 
разобщенности и вражды. В них звучит неподдельная забота о
завтрашнем дне человечества. ___________________

Лев Бурдин
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Ас дуле вёдет-ха, кайкар-кайак, —  
Кам тавать вал мён шутланине? 
Икё ала пёр ёд тытна майан 
£ёкленет ас дитнё тупене.

Тимёр-робот та ана тараймё, —
Чи кирли вал —  чун-дке ёд валли! 
£аванпа этем нихдан аптрамё, —  
Вайла та, аста та ун алли.
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* * *

Человек умеет все на свете: 
Проложить на зорьке борозду,
В небесах промчаться на рассвете, 
Соловья услышать за версту.

Роботы людей никоим разом 
Не заменят, хоть и хороши... 
Оттого, что не живет в них разум, 
Оттого, что нет у них души.
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*  *  *

Кам типсе курман —
шыв мённе пёлмест.

Кам вы^са курман —
дакарпа перет.

Кам ырса курман —
ё? мённе пёлмест,

Кам инкек курман —
иртёхсе йёрет.

Курманнин тёнче
курас килнё, тет.

Курнин кив килне
килес килнё, тет.

£ын тусни-курни
саманта пулать,

Ху тусни-курни
ёмёре юлать.

Кам пи?се курман —
вут мённе пёлмест.

Унпала вылать—
тёк тарас килмест.

Вайаран тухать
вакар, дёмёрсе,
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*  *  *

Кто не вяз в песках,
тот не пил воды.

Кто коры не грыз —
хлебом нудится.

Кто рыдать горазд —
не видал беды,

Не знал роздыху,
кто не трудится.

Домоседа в путь
манит белый, свет,

Побродяга душой
к дому тянется.

Что слыхал —  забыл,
затерялся след.

А что понял сам —
все останется.

Звук пустой —  огонь —
не ожег пока.

«Не играй с огнем» '■—
слово верное.

Доигрался дурак,
подпустил петуха...
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£ёр-анне чунне
илме тилмёрсе.

Асархаттарать
ахаль мар чаваш —  

Ассарпа них^ан
эс ан пул йаваш. 

Юлташу пултар
хавантан маттур,

Унпала нихдан
эсё курман хур.

±.



Может мир спалить
спичка серная. 

Пусть присловью век —
а все не старо: 

Хоть слепца* бери
ты в товарищи, 

А с глупцом держи ухо,
брат, востро, 

Чтобы слез не лить
на пожарище.



С Ё Т К Е Н Л Ё  С Ё Р  ЧЁЛХИ ЯЛАНЛАХ

языково
Ятне илтме тахдан илтсен те, 
Пулса курманччё ку тёлте.
£апах та индетри килте 
Памарё канад асла витём. 
Сартсем кармашна пёлёте,
Кул тёкёрне курмашкан килтём.

Шута кайса лараддё ретён 
Сартсен шап-шура дамкисем. 
«Мёскер аса иледдё?» —  тетён, —  
Курни-илтни нумай, пёлетён, —  
Чи асла вата пек вёсем.

Пуд тупинчи катри те палла: 
Ем-ешёл ешерет варман.
Вал, халах калашле, халхалла, 
Кайса курсамар, кам курман!

Ку тарахра дуренё Пушкин, 
£апла чап кунё дак яла.
£ав витёме хуплаймё юшкан, 
Шусан та Вахат малалла.
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ЗЕ М Л И  Б Е С С М Е Р Т Н Ы Е  ГЛ А ГО Л Ы

языково

Хоть издавна слыхал названье, 
Все не случалось побывать,
Не выпадало повидать 
Холмов живые очертанья,
Озер серебряную гладь 
И облачные изваянья.
На облака из-под руки 
Гляжу, гляжу как бы впервые, 
А рядом —  горы меловые, 
Тяжелокудрые, седые,
В морщинах мощных старики.

Как необъятен свод небес! 
Какое для души раздолье!
Все слышит этот чуткий лес, 
Все видит дремлющее поле.

Как много помнит этот край, 
Где вдруг заговорит с тоббю 
Все —  неживое и живое —  
Надейся, радуйся, внимай!
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Кур: Вахат пурттипе тёпретнё 
Паркри шап-шура кермене.
Этем ас-танё пур. Вал дитнё, 
Шаварна пурнад калчине.

£апла, йалт пулна...
Пу9 таятан
Чи хакла ишёк никёсе.
Халь урах вай кунта, туятан,
Кивви, ав, ларна чикёнсе.

Ка$-ка$ кёрсе ?урет яш-кёрём, 
Вылять-кулать ?ак шаплахра.
Мён чухлё тёс те ешёл тёрё 
Куратан авалхи паркра!

Чёр палак — Пушкин лартна чараш 
Тёреннё тейён пёлёте.
Тавралах —  кана^ла та ыра.
Хумсем чупса ^уре^ё йара,
Ин^е хирте сарална тыра 
Паян куратан ку тёлте.

Иртнин хёлхемё халь-и суннё?
Вал ялтарать ламран лама.
£ёртме ^итсессён —  Пушкин кунё —  
Кунта поэзи вучё ?унё,
Хай халах тухё асанма.
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Где Пушкин некогда гостил 
И взглядом обессмертил долы —
Там не заносит вязкий ил 
Земли бессмертные глаголы.

Где время грозным топором 
Прошлось, дворцы рубя под корень, —  
Как влага, память о былом 
Питает всходы новых зерен.

Вовек не порывайся, связь 
Всего, что есть, со всем, что было! 
Иная роща поднялась,
Иная развернулась сила.

И молодой народ спешит,
Беспечный, шумный, разноцветный: 
Туда, где старый парк стоит 
В цветенье красоты бессмертной.

Поэту памятник живой —
Ель, что сажал когда-то Пушкин, 
Пронзает своды над собой...
Век отошедший с днем грядущим 
В лице земли неравнодушном 
Живут —  преданья с новизной.

Людская память не умрет.
Из года в год, из рода в род 
Заветным днем в начале лета 
Придет к нам праздник —  День Поэта, 
Как вдохновение, придет.
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ТЁ Л П У Л У

(1833)

Мускав ^улёпеле куме чупать.
Тагай та Теттёш, Прислониха 
Хы$ра. Языкова дитес пулать.
Ку ялё —  Пушкинан кётни-ха.

Шап-шур лёпкеллё сарт. Эрешлё ?урт. 
Парк варринче выртать ик тёкёр —  кулё. 
Адта илсе дитерчё Ёрёмпур!
Тин вё^ленсе килет ун варам дулё.

Килте-мён виддёш те, курать поэт. 
Халатпалах хайхискерсем. Телейлё. 
Хавасла Пушкин йалл! кулса илет, 
Сасартак юнтарсан та кёр хёвелё.

Адта? Ха^ан? Ёдсем мёнле, таван?..
Ыйту £ине ыйту...
—  Васкатап питё.
Ёдлемелле, шапи дапла. Мёскер таван?.. 
Кала^ура туятан асла витём.
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ВСТРЕЧА

(1833)

И не дымит московский тракт —  
Осенний день ступает тихо.
Вот город на семи ветрах 
Остался сзади...

Прислониха,

А дальше —  вольного пловца 
Лесные зыбкие пределы,
И кто-то замахал с крыльца,
Так неуверенно, несмело!

Здесь, в теплой складке белых гор, 
Язычества таится книга.: 
Просторный парк, и блеск озер... 
«Позволь обнять тебя, Языков!..»

Заждался встречи этот дом —  
Восторги. Возгласы. Объятья. 
Кипит беседа за столом,
Сегодня в полном сборе братья!
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—  Мёнле сывлать асамла Ёрёмпур?
Тен, дёнё саввупа эс савантаран? т 
Сана валли кирли те пирён пур.
Ана ху халахна пёр эсё паран..,

(Кёд, «Пугачев палхавё» дапансан, 
Тавансенчен пёри— дапла та дырё:
«Кун дуррине эпир парсаччё каласа, 
Кашни самахё —  дунат сарна юра».)

—  Эс ху та ятла, эс хастар поэт,
Мана ахаль эс ытлашши мухтаран. 
Манран та чапларах дырма пултаран, — 
Хана Языков поэтпа пуплет...
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В ударе —  Пушкин. Говорит:
«Ты — Божьей милостью, Языков, 
Народный, русский наш пиит, 
Свободный бард стихии зыбкой,

И пусть морской могучий вал 
Коснется в схватке небосвода!
Тот гражданином не бывал,
Кто не испробовал свободы.
Поэт —  мятежник и трибун...» 
Осилит записей лавину,
И будет «Пугачевский бунт» 
Языковским наполовину.

У - ' Ъ Ч  7  I 3
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КАВАК Й ЁР

П. В. Анненков Чириково салине тавранни
(1848, раштав)

Шантать танлавпала хулпуддине 
Шап-шура юр... Инкек кёрт лартна халь. 
«Атте начар!..» —  ?ыру йёркисене 
Вулать ун ывалё —  философ, либерал. 
£ёртен тухни —  дёрех кёрет, таван,
Эс вилём аллинчен тарайман, калах... 
Панаева курас пулать-ха ман,
Ана парас та дырнине—  дула... Чун —  такас,

талах.
Ёнер? Унта пур Вена, Дрезден та Париж... 
Рим дивитти, унта тёл пулчё Гоголь... 
Ёмётсемпе ачалахах эс иш, —
Атте кил-дурчё тухса тачё шукаль.
Шёкёр хуламарта ырри сахал,
Пахма хитре пулсассан та урамё!
Микул патшамар шанчаксар пек халь, 
Мухтанчак, чурас кам —  апла каламё.
Вёсем реххетленеддё худалла,
£акна курмасть ик пудла амарткайак. 
Раддей талккишёнче чан чуралла

18



СИНИЙ СЛЕД

Приезд П. В. Анненкова* в Чириково 
(1848, декабрь)

Снег смертного одра вломился в дом —  
Коснулся плеч и на виски упал.
«Отцу все хуже!..» —  горбясь над письмом, 
Страдает сын —  философ, либерал. 
Смерть своевластна,—  не перешагнуть, 
Сбивает с ног внезапно, неизбежно. 
Панаеву статью отдать и —  в путь,
На дрожках во вчера, где нет надежды. 
Вчера? Там Вена, Дрезден и Париж, 
Беседы с Гоголем под вечным сводом Рима, 
Там... отчий дом, где до сих пор паришь 
Мальчишкой над судьбой неуловимой. 
Возня столиц —  самоубийство, вздор! 
Здесь —  чванство и тщеславие без края, 
Доносы, лихоимство и террор 
Под взором венценосца-Николая.

*  Павел Васильевич Анненков (1813— 1887)— русский литературный 
критик и мемуарист, первый биограф и исследователь творчества 
А. С. Пушкина.
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£аплах асапланать ман халах... Мён
тавайан?.. 

£апах дук мар-ха шанчак та пирте,
£ын ёмёчё ахальтей мар дунатла. 
Белинский, Герцен, Огарев дёрте 
Параддё сас... Тургенев пур —  хаватла сасла. 
Тен, сарлака дамкалла —  асла Маркс 
Шутлать тёп-тёрёс? Нишлёхре йал илмё 
Этем ас-хакалё! Мёскер калас?
Ахаль дынна ансат та дамал килмё...
Вёдет юр дийён тройка... Шанкарав 
Кёмёл саспа янрать... Тинех дул уда. 
Наталья Николаевнана пысак тав! —  
Анланчё чунёпе хёрарам пуддан.
Поэтан вут-самахё —  ик арча,
Раддей чунне варатё, тетёп, Пушкин. 
М алашлах килё урахла пачах —
Тивёдлине туянё ассар ушкан.
Варман кавакарать кёд аякра,
Хирте —  шап-шура сурах тирлё утиялё... 
Кунти дил-тамансем питех кара,
Чуна та дил-таман даврать пек халё.
Раддей тамансар-мёнсёр пуранмасть,
£ав таманран нидта та хаталайман.
Суна кана чёрет кавак йёр, шуна май,
Вал —  шанчак йёрё, дук тесе калайман.
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Играет в жмурки с собственной судьбой 
Орел двуглавый. Царские палаты 
Дрожат. Темно в России крепостной 
И душно. Но душа ее —  крылата!_
В душе —  Белинский, Герцен, Огарев 
И обделенных русских женщин гений — 
Всемирное дитя, вещатель снов,
Всех покоривший кротостью Тургенев.
А может быть, широколобый Маркс 
Мудрее? В нищете душа утопит!
Быть может, для непросвещенных масс 
Уже довольно веры и утопий?!.

...Несется тройка. Колокольцы —  в лад, 
Снег падает торжественно и плавно.
В путь отдала неоценимый клад 
Милейшая Наталья Николавна —
Два сундука Поэта жарких строк: 
Россию Пушкин все-таки разбудит! 
Великосветской низости урок 
Потомками еще осмыслен будет...

Вздыхает богатырский лес вдали,
Спит поле под овчинным одеялом.
Такие вьюги на душу легли,
А разыгравшейся зиме все —  мало!
В России от нее спасенья нет,
Укрыться негде, и бежать нелепо.
Но оставляют сани синий след —
След веры, вдохновения и неба.
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ГОНЧАРОВ ЧЁМ ПЁРТЕ

(1852)

Ак, Гончаров-^ырав^а—  хёрёхре, 
Килет хай £ынна ?итнё Чёмпере. 
Пырать утса хула урамёпе,
Яланхи пек, вал шукаль тумёпе: 
Лампасла сара шалаварпала,
Сехечё —  вачаралла япала.
Ку?а шартать эрешё-тамаши, —  
Иртен-5урен пахать: ку дынах-ши?
—  Писатель-и ку?
—  £ава.
—  Эй, тёнче!
Хама дырса катартнан туйанчё.
—  Ситменнине ентеш вал, хамар дын.
—  Ан тёлёнтер, хисеплё господин! 
Кала^тарать, савантарать роман.
—  Кун пеккине хальччен те вуламан... 
П алла^ё те пёлед^ё дыннине,
Кам-кам ^инчен самахё пынине.

...Вахат иртрё... Пьедестал ?инче 
Гончаров тарать хай хулинче.
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ГОНЧАРОВ В СИМБИРСКЕ

(1852)

Сорок лет он разменял, и вот 
По симбирским улицам идет.
В серых брюках —

музы ученик,
И лампасы черные на них.
И брелок с часами золотой,
Да еще с цепочкою витой...
По последней моде сшитый фрак 
Стал предметом зависти зевак,
И вослед вздыхает мещанин:
—  Петербургский, видно, дворянин...
—  Что, писатель, говоришь?
—  Ну, да.
—  Он же наш, симбирский,

господа!
—  Гончарова сразу не узнал!
—  Это он «Обломова» писал...
—  Ну, а в нем досталось

нам сполна, 
Лежебокам... Помнишь, старина?
—  Да, писатель этот —  голова!
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Шанлаттарса цапать капмар сехет, 
Йалт вал аставать, вал йалт пёлет. 
Ашшё килё мар-и ку ун, кур!
Вахат, вахат!.. Мён таватан, мур! 
Симёс ращана, £кр хёррине 
£ур дитсен яш-кёрём иленет. 
Ентешне манмасть таван хула, 
Ёмёрсем чама?£ё Атала...



Потекла по городу молва 
Век за веком, и на пьедестал 
Ныне Гончаров в Симбирске встал, 
Звонницею дом родимый стал...
В старой роще, где родник игрив, 
Так же ходит юность на обрыв, 
Вспоминая славу земляка.
И плывут над Волгою века.



ЫЛТАН

В. Н. Назарьева

Хутор уссе ларна ял хёрне,
£ын самахё ахаль мар шавлать: 
Пурнад юханшывён дыранне 
Тёс парса ларать ем-ешёл сад. 
Ёмёрленё ёмёрне худа, 
Ютшанман ялти дёр ёдёнчен. 
Мала хуна ирёк пурнада,
Кун кунлана хатла садёнче.

Шуха ёмёт чённё малалла,
Йудё чанлах худна камалне.
£ын ёмри кёске... Мён тумалла? 
Мён кётет Раддей дёрне-шывне? 
Сенкер вахат иртрё самантра, 
Хуранти пек тустарать таман. 
Кам дурет дёрле, дил-таманра? 
Э, Ульянов! Пач эп шутламан!.. 
...Вахат урапи, ай-хай, васкать! 
Адта хутор йёрё? £ук, ара.
Кара дил куллен ласка-ласка, 
£аралса юлайна ват йамра.
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золото

В. Н. Назарьеву

Этот хутор создан на века,
И недаром люди говорят:
Если жизнь струится, как река,
Ей необходим зеленый сад.

Здесь хозяин, как отшельник, жил, 
Погруженный в сельские труды,
Он своей свободой дорожил,
Он любил выращивать сады.

То надежда поднимала ввысь,
То железом сковывала грусть. 
Торопила, in- щадила жизнь:
Кто спасет тебя, родная Русь?

Снова стужа —  после синевы,
Снег бурлит, как молоко в котле. 
Кто стучится в полночь? Это вы! 
Ах, Ульянов, тесно на земле...
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£ави юлна хайарла дырта... 
Тахаш дул даратна хурахсем. 
Самахладдё ваттисем ялта —  
Ылтанне шырана, тет, вёсем.

Ку таран пёччен унта выртать... 
Пёлеймен, мантаран, вар-хурах —  
Ылтан чунла камалё пуртан 
Юлна халах асёнче даплах!
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Все надежды время унесло,
Вместо хутора —  одна зола.
На песке —  забытое весло,
Над рекой —  погасшая ветла.

...Даже смертный сон нарушен был —  
Золото разыскивал в гробу "  
Осквернитель дорогих могил:
Честь и совесть не даны рабу,
Все перев'ернул —  рассвет уже!
Тайны не успел понять шакал:
Золото покойник нес в душе 
И богатым быть не перестал!
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у й рал у  дути

Константин Иванова

£урдёр иртнё тахданах, 
Тар-пёччен ларать поэт. 
Пуданна япалана 
Ун паян вёдлес килет.

•Лампа ыванна дунса, 
Харамланна кёленчи.
Илнё чарине дулса 
Силпири чаваш тёнчи.

...Пулчё! Вёдё. Утарья! 
Питё шел саца, Нарспи... 
Сетнере те шел, ийя!
Мён тавас? £апла шапи.

Кур: шывланчёд кудёсем, 
Хай даплах ларать пёччен. 
Хут динчи ыр геройсем, 
Пичетре тёл пуличчен!
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СВЕТ РАЗЛУКИ

(Константину И ванову)

(1908)

Тают трепетные свечи,
Но в душе не гаснет свет. 
Хочет мысли в поздний вечер 
Миру выплеснуть поэт.

Все свободнее и шире 
Вдохновения полет.
Все доступно в этом мире, 
Сильби смерть переживет!

Все, конец. Свершилось, Боже! 
Очень жаль тебя, Нарспи,
И Сетнера жалко тоже...
Все! —  грусти, иль не грусти.

И, сцепив устало руки,
Уронил слезу поэт
Над поэмой в час разлуки.
В добрый путь! Да будет свет!
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П РИ С ЛО Н И Х А

Аркадий Пластова

Сюжет е тёс тупса картмашкан 
£ич тупене эс дёкленмен,
Ума тинкеререх иахсассан 
Тёс пехиленё таван ен.
Ял дыннипе каладна варлан 
£ёр хут, пин хут та ёмёрте. 
Ахах-мерчен тупма пултарна 
Ытти кудсем курман дёрте.
Ёдчен этем-сухад тухать-и 
Ирпе-ирех таван хире —  
Кайран вал —  персонаж...
Кур, хатёр, —
Илем курет шап-шур пире.
Кётуд ачи е ват хёрарам,
Е пирёшти пек cap пике — 
Йалт палласа илме пултаран 
Кёд хирёд пулна сан-пите.

Умра лараддё пурт е лада, 
£уреддё пир динчи дынсем...
Еду асамла, ват астада, — 
Шупкалмё ёмёрсем иртсен.
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П РИ СЛО НИ ХА

(А ркадию  Пластову)

Талант твой крепко был сколочен.
Ты край родной любил и знал,
Сюжет и краски для полотен 
В далеких странах не искал.
В деревню русскую влюбленный,
Ты с нею горести делил,
Знал земляков всех поименно 
И в вечность их переселил.
Ты ставил их с собою рядом 
И в светлых помыслах был чист: 
Глядит с холста спокойным взглядом 
Усталый сельский тракторист.
Сметливый ум в глазах подпаска, 
Соседка встала у крыльца...
Да разве будут блекнуть краски 
Полотен доброго творца!

То сенокосный полдень тихий,
То март прозрачный у ворот.
И светлый образ Прислонихи,
Нам душу радуя, живет.
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ЯЛ Х А В А Л Е

Ялавар,
Ялавар,

Ялавар...
Ан тёлёнёр: пур ун пек ял! 
£итетёп унта эп: дул —  давар, —  
Каллех илсе кёчё кадал.

Эп кудлах-асамда уртатап 
Санпа тёл пулсассан яяан.
Тётре сирёлет те, куратап, —  
Иртни дывхарать унпаяан.

Куратап: ыр-сыва аннедём,
Унпа юнашар —  кукамай. 
Тулеккён тасать кивё демё 
Йёке пётёрсе ларна май.

Тэтах тинкеретёп: илемлё! 
Сасартак куратап: кив лад!
Унта пёр ача-мён иленнё...
Ку хам-дке ара?
Ват дапла!..
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С Е Л Ь С К И Е  М О ТИ ВЫ

Ялавр...
Ялавр...

В волненье.
Зову, словно детство, село.
И памяти зрелой круженье 
По времени вспять увело.

Сквозь линзу волшебную —  ближе! —  
Склонившись, смотрю, словно Бог,
И в прошлом отчетливо вижу 
Распахнутый солнцу домок,

Стоящий на самом восходе.
Вот мама, заботой полна...
И бабушка песню заводит 
Под музыку веретена.

Как полная чаша, домишко.
Здесь —  пахнущий хлебом уют 
И к бабке приникший мальчишка, 
Вихрастый! —  себя узнаю.
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Умра кивё аслак-хуралта...
Хурална дёрсе... Пултарах.
£ёрле унан витёр куратап 
Эп хаман дап-дут далтара.

Мана илёртет чёр далкудё,
Чулпа каладан дут дырма.
Ачалах —  дарран, дарапудан, 
Пёлмест вулама та дырма.

£ырми унан —  Атал е тинёс,
Карапё —  пёр татак турпас.
Тёнчемёр хитре те тип-тикёс, 
Хаваслах чуна шанадмасть.

Ачалах дёршывё —  Ялавар!
Курни те илтни —  ёмёре.
Ахаль-и варкать аш вар та вар! 
Йашми ырату чёрере.

Шарт! сикрё сасартак йыш-халах, - 
Вут хыпна-мён Анад енче.
£ав кун кёд вёдленчё ачалах,
£ав кун муртакланчё тёнче.

Ялавар...
Ялавар...

Ялавар...
Ан тёлёнёр: пур ун пек ял!
£итетёп унта эп: дул —  давар, —  
Каллех илсе килчё кадал.
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Как ночи светлы, безмятежны! 
Наряженный месяц глядит 
В окно. То печально, то нежно 
Стихами со мной говорит.

Струятся веселые воды 
По камушкам свет-родника. 
Читаю я книгу природы,
Хоть книг не читаю пока.

А речка —  как Волга, как море,
И щепка на ней— пароход.
Вот так же в стихийном просторе 
Меня по судьбе понесет!

Идиллия детства —  Ялавр! 
Свидетелем будь, седина.
Всех близких одевшая в траур, 
Село ослепила война,

Оно содрогнулось от боли,
Всем поровну: стар, или мал...
На детство мое голубое 
Безжалостный беркут упал.

Ялавр... Такое селенье 
Наверное, каждого ждет,
И памяти зрелой круженье 
Сюда —  приведет...
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ял

Ял урамё. Шёкёр дурт та анкарти... 
Маншан ку вал ял дед мар... тёнче картти.

Кил-хуралта —  хай патшалах тес пулать. 
Килё-йышё халаха пёр тёс парать.

Тёрлё кил пур, тёрлё дын кашни килре,—  
Пёр дынни —  кёрекере, тепри —  ёдре.

Пёри ятла, тепри асла тус-таван,
Ыррине аша хывса эс аставан.

Чурасне те, куштанне те шута ил,—
£ичё ют та пур ялтах, пур таван кил.

Пысак мар та пирён ял: тёнче санне 
Эп куратап тинкерсессён ун дине.
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С ЕЛО

Еосударством лежит на увале село: 
колько судеб оно воедино сплело!

Деревенская улица —  ровной строкой, 
Ргороды прорезаны чистой рекой.

Каждый дом, словно кладезь
народных примет, 

И совсем не похож на соседа сосед.

[Этот в пляске —  орел, тот в работе —  мастак, 
Ну, а этот —  лентяй и поспать не дурак!

[Гот —  душа, неразменная совесть сельчан, . 
Ну, а этот —  чванлив, пустослов, грубиян.

fio не зла, а добра больше в нашем селе, 
1отому и живем мы на этой земле!
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СУРОВ

—  Мён вал шатра?
—  Усал куд ,чирё...
Ку чух пач дукка вал, ачам. 
Ана та курма тиврё пирён... 
Сана калас-и?.. Танласам...

Харах куда-мён илнё шура,—  
Пахаддё те куд удалсан.
Хухлет анне, курса:
—  Ах, тура!..
Куду дырлаччё-дке малтан.

Ырри те юнашар дуренё:
«Куд врачё, Суров тухтар пур. 
Вал сахал мар дынна сипленё, 
Ун аллинчен харать, тет, мур.»

Шур юр пек дудлё те, сухалё 
Ун, савал евёр, шуреке...

*  Г. И. Суров — Чёмпёрте ё^лесе пуранна палла офтальмолог, 
медицина наукисен докторё (1871 — 1946 99.).
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СУ РО В*

Болезни —  народные беды, 
Забытых селений удел.
Однажды я сыну поведал,
Как оспою в детстве болел.

Тот год был такой невезучий!
Я помню его и сейчас:
Зловещею черною тучей 
Бельмо наплывало на глаз.

«Ах, ягоды-глазки пропали...» — 
Шептала и плакала мать.
На стенке часы куковали,
И жесткой казалась кровать.

«Недуг мальчугана изгложет! — 
Соседи давали совет: —
Врач Суров... Он сыну поможет, 
Вернет ему зренье и свет!»

*  Г. И. Суров (1871 — 1946) — известный симбирский офтальмолог, 
[Доктор медицинских наук.
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Куда хупсан куратап халё 
Эп дав шап-шура старике.

Мана канфетпеле сайларё 
Хай ёд-пудне пётернё кун.
—  Маттур-дке! Йашалл! та тумарё... 
Чуна дёклет самахё ун.

Ун чух ман чун та пулна «суккар», 
Пёлмен ахаль дын хаватне.
£акна халь пёлменни те дукка —  
Тухать йалт пёр тымар патне.

Этем ас-хакалён дуначё 
Асамда туна Суровран.
£ав вай мана та дута пачё,
Юп куртам дав асамдаран.
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До города было неблизко,
Дорога такая —  хоть плачь!
Но все ж добрались до Симбирска, 
Нас принял приветливо врач.

Бородка подстрижена клином,
На ровных висках —  серебро,
«А ну, покажите-ка сына!» 
Взглянул и промолвил: «Добро».

Для смелости дал мне конфету: 
«Скорей выздоравливай, брат!»
И вылечил. Светлое лето 
Ко мне возвратилось назад.
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ВАТА ЙАМРА

Ка? карчё чаршавне ман лаламра.
£ул тупере дут далтарсем дунаддё. 
Канать, дыврать кашт тайална йамра, 
Ун айёнче яш-кёрёмсем выляддё.

Ёд хыддан лапка, савак кадсенче 
Кунта аван-дке вайа вылямашкан, 
Йамра айне сёвеннё сак динче 
Чун савнипе сапайлан каладмашкан.

£ёр дул та, тен, ларать дак ват йамра. 
£авах хитре, давах катра туратла.
Мён чул, мён чул-ши качча-хёр чунран 
Ун айёнче пёрне-пёри юратна?

Эп те хёре юратрам даканта...
Хальччен чёре нихдан савса курманччё. 
Лаштра йамра хумханчё те партак — 
Ашра асамла туйамсем варанчёд.

Пахсам, пахсам: йамралла ял динче 
£ут далтарсем ялтартатса дунаддё. 
Ахальтен мар сунми телей динчен 
Яш-кёрёмсем хавасланса юрладдё.
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СТАРАЯ ВЕТЛ А

Повеселеет старая ветла,
Как только звезды дальние зажгутся. 
В весенний вечер со всего села 
Здесь девушки и парни соберутся.

Здесь под гармонь затеют пляс лихой 
И погрустят немного под гитару.
А на скамье, под старою ветлой, 
Уединится молодая пара.

Вся зеленеет старая ветла,
Хоть и стоит, наверное, столетье.
Она когда-то так же вот свела 
И тех, чьи ныне подрастают дети.

Моя любовь и до сих пор светла,
Она меня вела и вдохновляла.
Быть может, потому, что мне ветла 
Впервые эти чувства нашептала.

Сильнее звезд на улицах села 
Горят огни, не гаснут и в ненастье. 
Всему дивится старая ветла 
И, дремля, песни слушает про счастье.
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ШУРСУХАЛ

Шурсухал —  йанашман синоптик.
Мён калать вал? Тахта, итле:
Таврана талпиден сыранать-тёк,
Хёл —  хаяр, шартлама килет.

Вёлтёренён сип-симёс дарё 
Тухайсассан дырма-датрана,
Хаярскер, демделме те пултарё,—
Пёр чёрчун та ун чух аптрамасть.
Кил-дурта дарапа питёрмеддё
Ман ялта. Пур «дари». Вал —  пускил.
Чи пахи —  дыннан асё те ёдё.
£унат сартан?
Асатёд:
—  Пехил!..
Аякра дуресе ывансассан, 
Таврансассан яла, терт туссе,
Кётсе илё ял-йышам хавассан,—
Вал тамасть ютшанса та писсе.

Эс чунна ял-йышран пытарайман, 
Курса тарё вал витёр, сана.
—  Кам ачи? Кам таврашё?
—  Ку —  даван!..
Хуравладдё тёп-тёрёс сана.
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ШУРСУХАЛ*

Шурсухал —  синоптик неплохой,
Он в селе —  и справочник, и гид.
Если кружат птицы над ольхой, 
«Завтра дождик будет», —  говорит.

Коль крапивы появилась тьма, 
Шурсухал предскажет наперед:
«Нынче будет мягкая зима!»
Люди верят: сводка не соврет!

Улетай, расправив два крыла —
Ты уже не юный стригунок.
Да родного не забудь села,
Здесь все помнят о тебе, сынок!

Если же бродягой, блудный сын,
После странствий ступишь на порог,
От упреков горестных остынь,
Счастье и тебя коснется в срок!

Собственной души ты не узнал?
Весь открыт —  навету и беде?
Приходи! Провидец-шурсухал 
Всю расскажет правду о тебе!

* Ш урсухал —  почтенный старец, дословно: старик с белой бородой.
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AKA УЙАХЁ

Ашатсах пырать-ха кун. 
Юр курайман уй-хирте. 
Выртасси кашт юлчё ун 
Варсенче, улах ?ёрте.

Юрё ?ук та-ха, чанах, 
Акана тухмашкан ир. 
Ыйхаран анчах кана 
Каранса варанчё хир.

Кана? ?укка ?ёр ?ыннин, 
Тёрёслет уй таприне. 
Калахах аппаланни —  
Кётмелле кашт. Ну, мёнех?

Ахаль мар хёру хёвел 
Пёлётпе хуплать питне. 
Пытарса хурать хёве 
Пархатарла ашшине.

ёрпе пёлёт хушшинче
алтар хёлёх каранать —
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А П Р Е Л Ь

В поле снега не увидишь —
Со всех ног ручей бежит...
А в овраг к ложбинкам выйдешь 
Без забот зима лежит.

Поле в траур разоделось — 
Сожалеет о весне.
Вот немного разогрелось, 
Разморилось, как во сне...

П ахар ь—  в поле до заката.
Ком земли в ладони мнет.
Знает, сеять рановато,
Торопливо срока ждет.

Ветви вербы растрепались, 
Умываются росой.
Нити солнца растерялись 
Между тучей и землей.

Солнце яркое закрылось,
Словно девушка, рукой.
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Тин хайхи $урхи тёнче 
£аванать те тасалать.

Аша £умар шеп кана 
Туртать пек ыр камалпа 
Кёрхи ешёл калчана 
Хёлёх ?ин?ёш алапа.
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...Все же поле прояснилось, 
Освежилось ветеркам.

Скоро гром над полем грянет, 
Хлынет ливнем над рекой, 
Солнце за вихры потянет 
Всходы нежною рукой.
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К О Н О ВА ЛО В САЧЁ

Чёмпёр витёр тухсан —  Синкёл хули. 
Атал юхса выртать дыран тулли.
£илпе кашладдё йывадсем умра.
Мёнле самах хушасшан ват йамра? 
Пуранать-дке чавашах ку енче.
Кур: Анатьял, Ялавар, Уличе...
Сарт айккипе варман пек тулах сад. 
Турачё димёдне епле чатать?
Килсе курманччё эпё ку теле.
Калать йамра —  чи вата кунтеле:
—  Ку ен авалтанпах садпа пуян,
Унра эс халах хавалне туян.
Эп аставатап урах вахата,—  
Унта-кунта ларатчё тунката.
Ытла та йывар килчё халаха; 
Ача-пача юлатчё талаха.
Чуна витерчё шартлама хёлле —  
Улмуддисен мёнле-ши тусмелле? 
Фронтри салтак пек касЗлчёд вёсем —
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САД КОНОВАЛОВА

Где чубы седые Жигулей,
Встал над Волгой тихий Сенгилей. 
Золотая осень. Даль светла.
Чуть шумит знакомая ветла.
Три селенья —  я-то их узнал!— 
Уличе, Ялавр, Анатьял.
А на склоне —  яблоневый сад, 
Яблоки от тяжести гудят.
Почему земля так расцвела?
Вот что мне поведала ветла:
—  Край трудом и мудростью богат, 
Нрав народа отражает сад.
Помню я лихие времена,
Каждый дом окликнула война: 
«Люди, отворяйте ворота!»
Плакал в каждом доме сирота.
В довершенье (мало той беды!) 
Сжег мороз над Волгою сады. 
Долго рана заживала та,
Долго отступала немота.
...В Уличе жил старый дед больной 
Со своею доброю женой.
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Улмуддисем, чие йываддисем.
Тёнче йансан Уличери ватти —
Куд умёнчех мучи кулли, утти —
Хай карчакне ертсе дула тухать,
£ён сад чёртме хунав тавраш пухать. 
...Паян кунта каллех ем-ешёл сад. 
Ял-йыш хавхаланса улма пухать.
Кунта, садрах, пёччендё тёмеске,
Ун айёнче пахчада учё-дке...
Ана ял-йыш дава дине ледмен,
Садрах канайтар, тенё, дын-ёдчен.
«Иван Михалчча Коновалов сачё»,— 
Хай председатель тухрё —  паллаштарчё.
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Рассудили оба: надо жить,
Людям сад померзший возродить.
И сегодня, всем плоды даря,
Яблони пылают, как заря.
Видишь там, где торный путь пролег, 
Весь в гвоздиках красный бугорок? 
Здесь лежит творец и садовод,
Не забыл трудов его народ.
Имя саду он на славу дал:
Садом Коновалова назвал.
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ВАХАТ ЧУППИ

ХУРА ХЁЛ

Снег выпал только в январе...
А. Пушкин

Хура кёр, тет чаваш, хура кёр... 
Каламашкан ансат пёрёпёр.
Хура хёл, хура хёл, хура хёл... 
£авранмасть-дке чёлхем, давна пёл!
Йанашмарам... Вал килчё дав хёл,
Эп пулманччё хальччен тёлме-тёл.
Кйлчё дитрё £ён дул черетпе,
<̂ ёнё дул... хуп-хура кёрёкпе.
Ун алсишё, туйи —  хуп-хура,
Шанна дёр те тапра таврара.
£ил вёрет те —  тусан пит-кудра,
Тем дитмест-дке, дунать ман ашра.
Кёмёл пас тытна пур йывада,—
Хевти пур, хёл давах та —  худа.
Сивё мар шура юр та пире,
Хура дил чёрене витерет.
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БЕГ ВРЕМЕНИ

ЧЕРНАЯ ЗИМА

Снег выпал только в январе.
А. С. Пушкин

Черные дороги, улицы в грязи —
Осень чернотою вряд ли поразит.
Черная окрестность, черные дома...
Страшно и подумать—  черная зима.
Черная впервые —  отняла покой.
Не видал я прежде черноты такой.
Вовремя спустился к людям Новый год,
Но не в белой шубе —  а наоборот.
В черных рукавицах, посохом пыля,
Дед Мороз приходит —  черная земля.
Ветер хлещет пылью, словно дробью влет, 
Боль наполнит сердце, душу обовьет. 
Зимний холод, стужа, иней по утрам. 
Только снега нету —  в поле, по дворам. 
Ледяной, колючий —  он душе милей,
Чем угрюмый ветер с дремлющих полей. 
Что чертополоху? Выживет, поди!
За родную озимь боязно в груди.
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Вёлтёрен те, пиден те тусет —  
Килес дул шакарах вал усет.
Чи пахи аманать сив дилпе,—  
Улмудди аванать пёвёпе.
Тёршёнет дёр думне кёр калчи.
Вал —  хутлевсёр, пин пёрчё ачи.
Ма думасть, мамак пек, шура юр?.. 
Вахат хай те шумасть тейён, мур.
Йёркерен тайални —  чирлени, 
Кирлё-мён дил-таман кёрлени.
Чир тамалё, кётер тэтах, чим,
Тин сан илё худа —  Хёл мучи.
(^аварттарё шап-шур тёнчене, 
Савантарё ёдчен дынсене.
Халлёхе урамра —  хура хёл, 
Пит-куда витерет юр мар, кёл.
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Будущие зерна, яблони плоды —
Им всегда труднее от любой беды.
И, когда не в силах человек помочь,
Он за них в тревоге будет день и ночь. 
Что ж ты не приходишь, снежная зима — 
Или оскудели неба закрома?
Или тучи сбились с верного пути —
И на нас не могут снегом изойти?
Все равно я верю: грянет снегопад.
Дед Мороз наденет белый свой наряд.
И пройдет над степью с лаской и добром, 
Одаряя нивы белым серебром.
...А пока все та же странная зима —  
Пыль швыряет ветер в черные дома...
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КЁРХИ  САНСЕМ

Асла кёр худаланать-ха. Кё?ён 
Шаллё —  хёл пур, дыварать куллен. 
Кайаксем вёде$$ё вёде-вёдён,
Вёсене чёнет халь кантар ен.

Таталать те вёлтёр-вёлтёр 9ул?а, 
£ил а?та хушать — вёдет унта... 
Емёрлёх асанчё. Ёнтё юлчё 
£ап-?ара вал ларна выранта.

£умарпа исленнё йыва£ сулчё 
Кутнё, хар-туратла аллипе.
Такрё ^ут тумла вал, йывар пулчё 
(^ул^а-ачине асатнипе.

Ан йёр, улмуд^ийём, вахат иртё, 
£итё дёнёрен ыр дуркунне.
Ыйхаран варатё, парё витём,
Кёт парнеллё капар ?ён тумне.

^ул9а-ачусем йышланчё? хаварт, 
Шёпёлтетрёд лапкан кунсерен.
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О С ЕН Н И Е М О ТИ ВЫ

Посмотри —  уж осень во дворе, 
Закружились птицы шумной стаей, 
Появился иней на заре,
И ледок подолгу не растает.

Листья пожелтевшие летят 
В сторону, куда несет их ветер,
И внезапно опустевший сад 
Непривычно благостен и светел.

Значит, снова кончились труды 
У деревьев, что с тяжелых веток 
Добрым людям отдали плоды, 
Словно горячо любимых деток.

И, как будто ближе ставши нам, 
Все грустят, морозы поджидая.;. 
Дождь холодный хлещет по ветвям, 
Как слезами, землю осыпая.

Не печалься, яблонька моя,
Не тоскуй, кормилица родная!
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Паян geg тупе кичем те амар,
£итё вахат, хунан дёнёрен.

£улё те, дул?и те пулё дёнё, 
Малтанхи иртнишён ан кулян. 
£ёр-анне чул мар-^ке, пур ун тёнёл 
Хатлахё ун иксёлми пуян.



Прилетит тепло в твои края,
Ты поверь, я это точно знаю.

Дружно грянет новая весна, 
Зазвенит капель в грачином гаме. 
Ты опять воспрянешь ото сна, 
Радостно покроешься цветами...
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*  *  *

Ни кёр дёнтереймест, ни хёл... 
Сар дулда вёдкелет вёл-вёл!

Мён чухлё такрё ылтанне 
Пуян кёр, тытрё йалине.

Шух купса евёр укдапа 
Манадлан халаха сапать.

£ултен юхсах тарать ара... 
Супди юлать те gan-gapa.

Перет дёре пахарёпе,—
Каллех мухтанчак йалипе.

Сапсах тарать дултен тупе 
Йёпху е думар пёрчипе.

Qapa лррра —  тапра чусти —  
Халь дилемле тытать чисти.
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*  *  *

Уже не осень, но и не зима...
Последних желтых листьев кутерьма.

А осень в этот раз была щедра 
И не жалела для людей добра.

Вовсю сорила золотом она —
Но вскоре оказалась им бедна.

Едва ль от пышных крон осталась треть, 
И сыплется не золото, а медь...

Последний ворох листьев улетит, 
Холодный дождь по ним зашелестит...

Уже давно, не грея, не пыля,
Становится тяжелою земля.

Набухла почва, вязкая, как клей,
В ней ноги утопают все сильней.

К себе все крепче тянет каждый час,
Как бы на прочность проверяя нас.
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Ура ярса пусмассерен 
Атта туртать вал дёнёрен.

Пахалахне-и тёрёслет,
«Алли аста-и дыннан?» —  тет.

Ял дыннисен тухать тинки: 
Хакла лармасть-и кёр тенки?

Кусмасть дул дийён урапа,—  
Турттар-ха улам е арпа?

Машшин таврашё чахамлать,—  
Ача-пача дед чатамла.

Ял думёнчи хура лапра 
Вал саванса дарать лапра.

Кётет-мён кавакал е хур, 
Шутлать:
«Хадан давать-ши юр?»
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Но нелегко обходится в селе 
Уменье по такой ступать земле.

Давно солома сметена в стога —
Она сейчас особо дорога.

Но ты ее попробуй привези,
Когда ступицы плавают в грязи.

Шуруй лопатой, иль толкай плечом —  
Все этой прорве нынче нипочем.

Едва плетется трактор, неуклюж, 
Лишь ребятишки возятся у луж.

Пасут озябших маленьких утят 
И снег увидеть первыми хотят...
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*  *  *

(Гака (улди ( аврака  — 
М ён каласа (ырна-ш и?.. 

(Х а л а х юрринчен)

Ларать пурт умёнче кичеммён 
£ап-$амрак та пёччен ?ака.
Хута чухлать-мён —  йыва? темён! —
Тухать черетлё отпуска.

Хёл-пу^лаха ыйтса та дырна 
^ап-^аврака £ул(:и ?ине.
£ил хай дапатине те сырна —
Ле^мешкён хатёр дырнине.

(^ыру-^ул^а татса чуптарчё,
Хай пычё тем вар?а-вар9а.
Ал пустарма васкарё тар^а,—
Кётме шутламё Хёл-ху^а.
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У "

У липы листья круглые —
И что ж на них написано?..
(Из чувашской народной песни)

Вот липа юная у дома 
Стоит задумчиво одна...
Каким желанием влекома,
Какой надеждою сильна?

Ужель на отпуск заявленье 
Напишет на листах своих 
И с ветра сильным дуновеньем 
Самой Зиме отправит их?

Зима ж в серебряном наряде 
Небрежно явит благодать:
И подмахнет листы, не глядя,
И не заставит липу ждать.

*  *  *
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СУЛСЕМ

£улсем аякка тасаладдё,
Индет илёртет ачаран.
£улсем сукмакран пудланаддё, 
Сурална ялран-хуларан. 
Сумрах асла дул та иртет-мён, 
Чёнет вал сана малалла. 
Васкана чух лав та эс кётмён, 
Утатан дуран —  каймал*а!
Ача чух нумай эп дуренё 
Видсе таван дёр талккишне. 
Тусанла дула-и йёрленё,
Е дарна лапра хаш чухне. 
£уна урапа тёл пулсассан 
Эп пына ларса ансартран;
Е дилё вёрет кассан-кассан,
Е юрё перет пит-кудран. 
Пыратан... Илтетён кёд юра 
Шанса вилнё ямшак динчен. 
Тухаймё дула та вал урах —  
Инкекё нумай ку тёнчен. 
Автобус динчен кёд эп илтнё, 
Малтан курайман та ларса...
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Д ОРОГИ

Дороги идут из глубинки 
Безоблачных детских годов.
И всюду в начале —  тропинки, 
Что вьются от сел, городов. 
Большак —  за околицей, рядом, 
Пылит за последним стожком,
И лошади даже не надо, 
Захочешь —  дойдешь и пешком. 
Да, я исходил вас немало — 
Степные проселки, луга,
Когда и метель бушевала,
И озимь скрывали снега.
И ливнем свирепым хлестало,
И ветер следы заметал...
Порою извозчик бывалый 
В дороге меня подбирал.
Поедем... И вспомним, как друга, 
Того, кто в степи замерзал,
И та же ямщицкая вьюга 
Швырнет нам снежинки в глаза... 
И после, в сумятице странствий, 
Нигде не спрямлял я маршрут.
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Анчах манан ёмётём дитнё,—  
£урерём тусан тустарса.
Ку чух эпё унсар тухмастап 
Инде-и е дывах дула...
Тек чарсар диле амсанмастап, 
Кайсан хулана е яла.
Этем дуралать асла дулшан,—  
Ку палла мана халь йалтах. 
Ан тив, тёнче, чёрёл те улшан! 
Эс ху та яланах дулта.



...Сближая любые пространства, 
Машины на трассах ревут.
Они меня мчат по планете,
Но, память о прошлом храня, 
Беру я в попутчики ветер,
А песня —  в груди у меня.
И снова —  дороги круженье,
Так много нам надо пройти!
И все мирозданье в движеньи,
И мир оживает в пути.



ЫЛТАН ТЕ Н Ё РЕ Н

Ылтаншан пёрне-пёри даратна 
£ын авал, укда чури чухнех.
Вилёмрен те теприне варатна 
Ухтарма пырсассан давине.

Курна шар Раддей купси кана-и, 
Туснё фараон та, теддё, шар.
Ахаль дын мёскер? Вилсен ана-и?.. 
Кун пирки пачах та шарлас мар.

Мён варра вал ахаль дын? Ку —  юрё, 
Пёр-пёрне те, теддё, тиркемен. 
Ылтаншан анни —  ухмах темерён —  
Михё пана... Тек дёкленеймен.

Ылтанпа ку чух дын пытармаддё, 
Ылтан халё —  пирён ёдсенче.
Пур дынсем... унран та-мён тармаддё, 
Ылтан ёд —  выртать чун тёпёнче.

Санпа эпёр оптимист давах та. 
Фараон дед мар, телейлёрех.
Ылтана самантлах духатсан та, 
Каялла илетпёр уиперех.
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О ЗО Л О ТЕ

Ремеслом прибыточным и древним 
Был разбой открытый на земле.
И плясало пламя над деревней,
И лежали пажити в золе.

Не хватало сердца у Фемиды — 
Челобитные со всех сторон!
Даже под охраной пирамиды 
Был ограблен мертвый фараон.

Мародеру золото дороже 
Жизни... выползти на свет не смог —  
Он упал (сон мертвых потревожил!) 
Замертво на золота мешок.

Опьяненный драгоценным звоном —  i 
Сабля у лазутчика остра!—
Вор второй во сне умолк со стоном 
В полночь у погасшего костра.

Все же бескорыстие откроет 
Все сердца... Я знаю, не сейчас 
Золото забудет отблеск крови,
И тогда оно возвысит нас.
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*  *  *

Вал тёнчене килсе Чуманлаха кисретнё, 
Ачаш хёлёхпеле чул чёрене тёпретнё. 
Каларна тавал йышла керменре,—
Чётренё дупё-дапё чапла генирен.
Кур: кардинал тавраш дилли килнипелен 
£ав генийён чунне диет-дке кёвелле.
Астуна дёр-анне миде-ши астрам...
Никола Паганини дын-маэетро 
Вилсессён те дёр йышанман-мён... Калах 
Укётлени те... Тус-таванё талах.
Чирку чуманлахё ана пач кадарман...
Тёнче дав кунтанпа-и улшанман?
Чуманлах тёл пулать-ха хушаран ыр-сыва,—  
Ни скрипка янрамасть вал пур дёрте, ни сава. 
Ана эс ирёк пар кана: касать вал сан пудна: 
Ана шуйттан хай пудана, хурах —  йысна. 
Тинех, ак, дитрё вахат: пёт, Чуманлах! 
£улна пулет халь сананне вай илнё халах. 
Усал-тёсел духалтар дута тёнчерен, 
дутаттар шанчак далтарё дич туперен.
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*  *  *

В этом мире тот и жив поныне,
Кто раздвинул времени предел. 
Позабыты те, кто Паганини 
Дать приют в земле не захотел.

Он творил. Рукоплескали залы.
Бешено пульсировал висок.
Наливались злобой кардиналы —
Гений был свободен и высок!

Мир изменчив —  он текучий, зыбкий, 
Зло проснулось —  и талант затих:
Там, где глупость, —  умолкают скрипки, 
Там, где чванство, —  умирает стих.

Властолюбец просто так не. сгинет: 
Волю дай —  и подомнет народ,
Отлучит от скрипки Паганини,
Сто талантов походя затрет.

Настигает царская немилость —
Как былинка, гибнет человек.
Скрипка Паганини... ты пробилась 
Неслучайно —  в наш враждебный век?
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ВАХАТ ЧУППИ

—  Qygy шурална,—  теддё пёлёШсем, 
Асилтерсе кун-дулан таршшёне. 
Ыйтасчё дед: пёледдё-ши вёсем 
£ын кун-дулне дулпа видменнине?

Варта чухнех иккен этем иртет 
Тахамёсен асапла дул-йёрне. 
Миллионшар дула хёссе кёртет 
Питех те шутла кун-эрнесене.

Кун-дулам манан тусрё давнашкал 
Атте-анне, асаттесен дулне.
Вёсем туртман дап-дамал дунашка, 
Тиенё лав дине асап чулне.

Халь пирён кашни клетка, кашни нерв, 
Сисет инде е дывах вахата.
...Ман дамрак пудам дыраччё ёнер —  
Паян юр пёрчисем чылай унта.
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БЕГ ВРЕМ ЕН И

—  Ты поседел,— друзья мне говорят, 
Напоминая жизни быстрый бег,
Но эту жизнь — она, как вечный сад - 
Годами не измерит человек.

Мы, в материнском чреве находясь, 
Далеких предков повторяем путь, 
Века, спресованные в сотни раз,
Не в силах на мгновение вернуть.

Ушедших предков на исходе дня 
Наследник в этом мйре я один.
Их путь нелегкий — трудная лыжня 
Среди лихих столетий и годин.

Недаром нервы так обнажены,
Так чувствуют они секунды бег!
Каштановые волосы весны
Мне на висках уже присыпал снег.
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АЛА ПАНИ

ТАВАН ЧЁЛХЕ

Пёлетёп-ха, авал сана хаварна 
Таван тавралахра та маната.
£апах юлма пултарна эс каварла, 
Сана мансассан даптар-и ада!

Ху халахна эс сывлаш пекех кирлё. 
Патша тарди-тёрди ана хартсан, 
Шапах эс пирён хута кёнё вирлён, 
Чыса та, тивёде те палартса.

Хай Яковлев ырмасар хатёрленё 
Сана валли кёпе. Ку —  саспалли. 
Хурсассан сапкана савса сиктернё 
Талантла Иванов поэт алли.

Чёлхе вал —  халахан тёрекёпе илемё, 
Сана мухтана (^едпёл ахаль мар. 
Чёлхе сыв чух этем юта кёленмё, 
Унпа пёрле чух камалам —  кавар.
Ман сассам уддан янарать, вай илчё 
Таван чёлхе тёрекё пуррипе.
Чёлхедём манан космосра та пулчё, 
Туслашна майан вырас чёлхипе.
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РУКОПОЖАТИЕ

Р О Д Н О Й  я з ы к

Я знаю, было прошлое непросто,
В родном краю в забвении ты жил,
Душа моя покрылась бы коростой,
Когда б родной язык я позабыл!
Как воздух, ты народу свят и нужен.
Когда его чиновник унижал,
Он был для нас опорой и оружьем, 
Достоинство он наше уважал.

И алфавит — удобная одежда 
Для языка —  был Яковлевым сшит,
А Иванов, вселяя в нас надежду,
Его растил. И он теперь звучит!

Моя опора в годы испытаний,
Тебя восславил праведный Сеспель.
Ты —  наша мудрость, кладезь наших знаний, 
Моей судьбы развилистый апрель!

Нет, голос мой от горя не простужен,
С ущербностью язык мой не знаком.
Язык мой был и в космосе... Он нужен.
Он подружился с русским языком.
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АЛА ПАНИ

Тел пулатан та мана ирпе,
Ал паратан... Ку —  йала пирте.

«г— Мёнле сывлаху? Мён дёмёрен?.. 
Йалт пёлес килет иксёмёрён.

Шакал-шакал... Калан шыв юххи... 
Мёскер пур унран пахараххи?

Сём авал... £ын астумасть ана, 
Пулна вал ман ача пек кана.

Пуплеме пёлмен те удамла,
Ларна уплере чёрчун санла.

Малатук хайрана, тытна чул.
Ют дынна курсан — ал тасна пул!

Леш те сарна ала тупанне:
«Эп те хурах мар, ак, кур манне...»

Ака, халь те ал тасса эпир 
Чёререн калатпар: «Пултар мир!»

Пар, этемлёх, дирёп аллуна —  
Лапка, тикёс татар самана!»
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РУКОПОЖ АТИЕ

Вертится извечной жизни круг: 
Руку подает при встрече друг.

—  Как здоровье? Как идут дела? 
Жизнь обычай этот сберегла.

И людская мудрость говорит:
Подал руку —  ты душой открыт!

...Было так: еще в пещерный век 
Встретил человека человек.

И раскрыл один из них ладонь:
—  Камня нет! И ты меня не тронь!
А другой ответил:—
Я не враг!
И разжал увесистый кулак.

И отвел смертельную беду 
У людского рода на виду.

Жив обычай и в нейтронный век, 
Жив рукопожатьем человек.

Доброта, зажги в сердцах огонь! 
Шар земной, раскрой свою ладонь!
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ИНККЕ

Самах асти ман халах... Хушамат та 
£аванпала тёрли пулать иккен.
Тел пулчё урамра мана пёр вата, 
Хай евёр хушамачё ун —  И Н ККЕ.

Шур 9у?лё. Вахат ун 9у<;не лектернё 
Мелкипеле. Халь даванпа чапар. 
Питне унне пёркелесе пётернё,
Иртес дулне те пулнё пёрре мар.

Питне-ку^не шуранка тёс кёртсен те, 
Чунне там тёкёнмен, тёлёнмелле! 
£апла ^ав Вахат...
Вучёпе те ёнтё,
Е такама та шантё сив хёлле.

Альук аппа ана-кана та туснё, 
£аванпала шупкална вал санран. 
Калана упашки, чунпа йалт сиснён: 
—  £ ёр ш ы в—  вутра...
Уйралмалла санран...
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ИНККЕ

Народ —  творец и языка, и духа... 
Однажды, от села невдалеке,
Я повстречал степенную старуху 
С фамилией старинною —  Инкке.

Она лишений вынесла немало —
Лежит печаль на дне усталых глаз —
О, сколько раз от горя умирала 
И возрождалась к счастью сколько раз!

Ей лихолетье подточило тело,
Отметило и стужей, и огнем,
Но душу пылкую не одолело,
Не заковало молчаливым льдом.

Пока душа не распростилась с плотью, 
Мы все полны житейской суеты. 
Поведай о судьбе своей, Авдотья! 
Сначала мужа проводила ты?

И первенец избу покинул вскоре,
В том разве —  материнская вина?
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Ун хы??ан, ака, ывалне ят тухна,
Ана асатна амаш Ана?а.
Вал манна ыйхине те, ?унна-хухна, 
Яланлаха ?ухатна канала.

Куратап эпё ывалне те халё,
Ёнтё паллана тейён пёр-пёрне... 
Вунсаккарти сержант. £ап-?ут медалё 
Илемлетет ун анла какарне.

—  £ёнтерёве курма самант ?итмерё... 
Киле-мён кин кёртме пурмен телей —  
Пёртен-пёр ывалччё вал манан,—  терё 
Сайра ?е? хушаматла кинемей.—

Хёрсем уссе тават енне саланчё?,
Кё? хам вилсессён пётё хушамат... 
£акна илтсессён манан ку? шывланчё, 
Чуна хытараймарам ?ав самант.

Ун сан-питне ыттисенче куратап,
Ун ёмёчё ?и?ет яш-кёрёмре.
Эппин, пётмен пёртен-пёр хушамат та. 
Йышпа пёрле кёрет ?ён ёмёре.

...Тем тёрлё хушамат та пур, шапа та... 
Хуйхи пит пысак ?ак ентеш-инкен.
Ман халхара ялан, ?аплах туятап,
Тупа пек янарать:
«И Н К К Е! И Н ККЕ!»
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Как океан, вокруг штормило горе,
Не оставляла выбора война.

Я увидал Авдотьиного сына —  
Запечатлел фотограф ясный взгляд. 
Инкке сражен на улицах Берлина, 
Сержант безусый, молодой солдат.

Пяти деньков не дожил до Победы, 
Блестит медаль у парня на груди.
Он был один у матери... об этом 
Расспросами ее не береди!

Она о сыне днем и ночью грезит, 
Надеждой неизбывною полна.

.Умрет сама —  фамилия исчезнет.
Как будто и на мне лежит вина...

Ведь пуля и фамилию убила.
Стоит Авдотья в траурном платке. 
Подумайте, а что бы с нами было, 
Когда бы в бой не ринулся Инкке?!.

...Соседский парень, синеглазый, русый, 
По улице Авдотьиной идет.
Он, как сержант, высокий и безусый. 
Так значит, и фамилия —  живет.
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ШУПАШ КАР

£итетёп час, кётсе кан лар эсё,
Ман ёмётри таванам, Шупашкар! 
Кёрхи уйсен чапар та ылтан тёсё 
Юлать ик енёпе те йар та яр!

Тавралаха савса тинкернё демён, 
Каварланатап чёрери хёмпе.
Хула хёрри дултан-дул саралать-мён 
Кампа карти пек шур керменсемпе.

Пур тинёслё хула, Венеци теддё...
Эс ун санне те илтён-дке, ара!
Сенкер тупе те дута тинёс тёсё —
£ён самана санарё санара.

Шалать ёмёрсене истори дилё,
Вёдсе юладдё талаксем, дулсем...
£ён ёмёрсем дитсен пире асилёд: 
«Адта, мёскер ёдленё тахамсем?»

Пире иртнишён пачах пулмё намас,—  
Эпир йалт пурнадлана тивёде.
Пулас ёмёрсенче хёмленес дук ас 
Таваймасассан паянхи ёде.
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Ч Е БО К С А Р Ы

Знаю, я совсем еще не старый,
Только ведь расслабиться нельзя, 
Соберусь, поеду в Чебоксары —  
Зазывают старые друзья.

Раньше добирался к ним я сутки,
А теперь —  дорога, словно стол:
Сел в «Икарус» —  шутки, прибаутки, 
Час-другой, и город подошел.

Шубашкар*, стоишь ты меж полями, 
В золоте спадающей листвы,
Пролегла дорога между нами 
В поле поднебесной синевы.

Так же срубы пращуров оседлых 
В тишине окраинной стоят.
Нет, не ошибались наши деды:
На века —  чувашский стольный г-рад!

Здесь, над Волгой, новостроек крыши, 
Лепятся, как соты, этажи.

*  Чебоксары (чув.).
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Ахальтен мар эс ё£ умне таратан 
Вёри вай-халла, ^ивёч аспалан... 
Пёр-пёринчен, таванам, аякра та, 
Чуна фаванпала пёрлех ялан.
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Шубашкар, ты с каждым годом —  выше, 
Подрастай, свою судьбу верши!

Реют чайки мирно над волною, 
Это —  их родимые края! 
...Что-то в тебе новое, морское, 
Волжская Венеция моя...



МУСКАВРА СЫ РНА САВАСЕМ  

АША САМАХ

Кунсерен ирпе ку^на удсассан,
Асра тыт а?у-анну ятне.
Сывлах сун: «Аван-и!» —  уда саслан,
Кёд пырса кёрсен куршу патне.

Пасарта илтем: «Салам алейкум!» —
Тел пулсан кунта тутар-кунак.
Пултар пирён йалара ялан ку,
Пул сапайла, ыра варлах ак!

Сар хёвел хёртсе пахать ду кунё,
£ул кайма тухсассан ял хёрне.
«Чумрачи!» —  тесе дын сывлах сунё,
£ ак самах туслатё пёр-пёрне.

Шёкёр хулана каймашкан тухрам, 
Тёрёслевдё-хёр-мён, сыха пул!
—  Здравствуйте! —  тесе кудран дед пахрам, 
Йалл! кулса вал сунчё ыра дул.
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СТИХИ, НАПИ САННЫЕ В М ОС К ВЕ

ДОБРОЕ СЛОВО

Просыпаясь каждым утром новым, 
Мать с отцом не в суе вспомяни. 
Хорошо при встрече добрым словом 
Ободрить соседа: «Аван-и!»*

Будь везде достойным человеком,
И не будь заносчив или груб.
На базар пришел: «Салам алейкум!»* 
Чтоб улыбка —  у кунака с губ.

Лето на автобусной стоянке,
Словно стрелы, жаркие лучи.
Не встревай в пустую перебранку 
И скажи зевластой: «Чумрачи!»*

Путь неблизкий до большого града. 
Контролеру я скажу сейчас: 
«Здравствуйте!»

Она ответным взглядом — 
Просветленным —  в путь проводит нас.

*  Здравствуйте — по-чувашски, татарски и мордовски.
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ШАЛ КАМ СУМ АР

Арбат. Ялтрарё тупере 
£ап-дута майрака пек ^идём,—  
Тупе шартлатрё теплерен,—  
Мускав кисренчё вёде-вё^ён.

Кё? ячё думар витререн,
Вар пек шавлать шыв урам-сурам. 
Кёпе таран исленесрен 
Чул-метрора эп хутлёх тупрам.

Чупса кёретёп васкаса.
Ман хы££ан туртанчё пур халах. 
Унта тип-типё те таса.
Тесе шутлана эпё калах.'

Пахатап: шыв тумлать ?ултен, 
Чула шатарна £умар шывё.
Мускав та х)й'лёхсёр иккен,
Ана сиплеймё халах шавё.
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Л И В Е Н Ь

Арбат. Идет по лужам дрожь. 
Сверкнул на небе красный бивень, —  
И свежий дождь, московский дождь 
Вдруг превратился в жесткий ливень.

Стекает с лип он, как ситро,
Как водопад, несется с крыши.
Народ спасается в метро.
Бегу вослед. Но что я вижу?!.

Там капли, как холодный град, 
Сочится дождь сквозь свод бетонный. 
Да... на глазах стареет град,
Уже до ручки доведенный!

И как же суетливы мы,
Внимая бардам митинговым:
Рукой подать и до сумы,
Москву ты не излечишь словом!
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РОБЕРТИНО ЛОРЕНТИ ЮРРИНЕ ИЛТНЁ XblQQAH 
ПУСА КИЛНЁ ШУХАШСЕМ

Танлатап... Мён ку? Тахтар-ха! £апла, 
Ача сасси... Епле хитре те савак! 
Робертино Лоренти-дке, танла!
Эп итлемешкен чарантам пёр авак.

Аса илетёп хам, танлана май,
£ав Рим ачи парантарма пултарчё 
£ур тёнчене... Вунвиддёри шикмай... 
фаплаччё дав ача сассин хавачё!

Атте-анне, сапка юрри-демми,
Таван кётес, шыв-шур та кавакарчан... 
Йалт пур унта —  тёнчен кивви-дённи —  
Чёрем дине асамла йёр хаварчё.

£апла, хитрелёх ёмёрех асра,
£акна каллех аса илмешкён ыра. 
Лоренти Робертино Мускавра 
Каллех шарантарать хавасла юра.
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ДУМЫ, НАВЕЯННЫЕ НЕОЖИДАННО 
ПРОЗВУЧАВШИМ ГОЛОСОМ 

РОБЕРТИНО ЛОРЕТТИ

О, мальчик поющий!
Как хочется мне 
В эпоху большого развала,
Чтоб красное солнце на синей волне, 
Как в юности ранней, вставало.

Горошком катается в горлышке «эр». 
Открытое, звучное имя!
И день не печален, не хмур и не сер,
Он звуками полон твоими!

Сегодняшним ритмам, трясучим и злым, 
Чужда эта светлая гамма,
Она,как молитва по добрым святым 
Под куполом ясного Храма!

Я верю, когда озлобленье спадет 
И вытрутся рваные ритмы,
Гармония в души людские войдет,
И музыка будет молитвой!
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АТТЕ КИЛЕ

Поэма

I.

£итме пултарё дын тёнче хёрне,—
Мён хакла, мён тасать ун ёмёрне?

Ун асёнче Таван дёршыв малта. 
(Дёршыв пур чух —  ытти пулать йалтах.

Унта этемён пур савапла ен —
£урална ял-хула, унпа килен.

Таван ялта е хулара пур ккл,
Аду-анну —  турех эс асна ил.

Тулать дын чунё сиплё телейпе 
£уренё чух ачалах дулёпе.

Кур: дурт тарри те тайална... Пулин!.. 
Какри тулли сывлать этем халь тин.

Пулни-иртни йалт дыннан асёнче,—  
Йалтартатса тарать умри тёнче.

Кил пур чухне патвар хунать ару.
Поэт, киле мухтатар сан юрру!

98



ОТЧИЙ д о м

Поэма

I

Судьба забросит и на край земли..:
Но в роскоши, от Родины вдали,

Среди чудес заморских, все нежней 
С тревогою мы думаем о ней:

Как там деревня? городок? село,
Где наше детство речкой протекло?..

Там на излучине остался дом,
Что нас от бури прятал под крылбм.

А вдруг сегодня —  брошен, одинок? 
Быть может, он без сына занемог?!.

...В заплатах крыша, ветхость налицо. 
Но выбегает детство на крыльцо,

Ликуя. Что там молния, что гром! —- 
Смеется под танцующим дождем.

Без дома ты —  дорожная трава,
Или Иван, не помнящий родства.

7 * 99



£ын килсёр чух -— телейсёр, мёскён чун, 
Ни шанчакё, ни хутлёхё ?ук ун.

II.

...Танташсенчен пулман-ха катакрах, 
Эпир те пуранна ыр кил-дуртрах.

Чаваш аслашшё Яковлев Иван 
£ёкленё пулна дак дурта, таван.

Патшалахамар пана хваттере 
£урална кунтанпа туять чёре.

Пит дамракла юлайна аттерен,
Вал дурт та-мён лартса ёлкёреймен.

Сунат тёрекленсе дитес чухне 
Анне вёдлерё йывар кун-дулне.

Шапа вара ик дамрак талаха 
Кёд уйарчё килтен яланлаха.

III.

...Пырса кёрсессён халь таван яла, 
Чёнетех килём: «Кёр курса шала...»

Хваттер те мар-мён, халё кунта класс, 
Чи яш ару хама та палламасть.

Унччен вучах кёрленё выранта,
Ш ак хытан, парта речё куран та.
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II

Отец был безлошадным бедняком,
Он не успел себе поставить дом,

Был слишком кратким путь его земной: 
«Мать береги! На свете нет такой...»

И все же дом добротный был у нас — 
Услада сердцу и отрада глаз,

Он с нами плакал, радовался, жил, 
Дом Яковлев Иван для нас сложил.

Он был чувашским праведным отцом 
С таким родным, заботливым лицом...

В его-то школе жили мы тогда. 
Внезапная нагрянула беда,

Зима такою черною была,
Такою вьюжной... Мама умерла!

И мы простились с домом у ворот.
И разбросала нас судьба, сирот...

Ill

Когда бываю я в родном селе,
Смотрю на дом: наличники в смоле,

Где раньше угол наш семейный был, 
Там школьный класс окошко отворил,
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Мачча кашти динче суре пати...
Вал дед сыхланна дак куна дити.

Чёлхесёрскер, вал аставать, манман, 
Хутлевдё те управда пулна ман.

Пата дапса атте дакать сапка,
Анне юрлать мана лапка-лапка...

Ман хыддан шаллам сикнё сапкара, 
Паллах, халь вал та аякра, ара.

Устернё те пире пёччен пата,
Хай вахат та илмен ана шута.

Ана йалт манна тейён дут тёнче,—  
£аплах ларать пахса пуд тёлёнче.

IV.

...Пулни-иртни куд умёнче йалтах, 
Паян иленнё яш ару кунта.

Ман шалламсем те йамаксем, пехил! 
Халь сирён сассарпа кёрлетёр кил.

Таван дёршывам-килём, шкулам ман 
£урална ялам, эп сире манман.

Пёкетёп пудама дёре дити,
Ан сунтёр ёмёрех ман кил дути.



Другое детство там сейчас живет,
Оно меня совсем не узнает.

Один свидетель прошлого, браток, —  
Железный гвоздь, забитый в потолок.

Он —  мой хранитель и моя свирель:
На нем качалась, пела колыбель,

Его отец забил давным-давно,
И, помню, приговаривал одно:

«Железный гвоздь, на славу послужи, 
Покрепче зыбку детскую держи!»

Затем в той зыбке подрастал мой брат, 
Был гвоздь своей святой работе рад,

Берег детей надежней строгих нянь,
И вот стихи —  ему по праву дань.

А старый дом заботлив до сих пор, 
Растит моих братишек и сестер,

И Яковлева дружная семья 
Согласно обжила мои края.

С любовью возвращаюсь в отчий дом: 
—  Прими опять к себе учеником!
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